
tá-lo ao máxime tempus fugit, então nossa mensagem é carpe diem! 

 

 

 

 

 

 

 

Tempus fugit, como já se dizia no passado, é a mais pura verdade. Neste 

ano, a ATPIESP comemorou seu 60º aniversário no mês de março. 

Sessenta anos se passaram desde que em 1963 aquele pequeno grupo 

de tradutores tomou a iniciativa de fundar uma associação que unisse 

a classe e pudesse representar os tradutores na defesa de seus 

interesses e do ofício. 

Ao longo de todos esses anos, a ATPIESP vem trabalhando para cada 

vez mais aprimorar seus serviços para os associados por meio de 

cursos, palestras, atendimentos, entre outras atividades. Com a 

força de sua expressiva representatividade, obteve inúmeros 

sucessos junto a órgãos públicos, na seara jurídica, bem como em 

outras instâncias em que sua presença teve uma atuação fundamental. 

Foi também da ATPIESP a iniciativa de congregar outras associações 

nacionais, o que resultou na formação do grupo Juramentados Unidos. 

Posteriormente, foi pioneira na organização de encontros voltados 

exclusivamente para os tradutores públicos, o EnconTra, e, mais adiante, 

participou ativamente na criação da Federação Nacional de Tradutores 

e Intérpretes Públicos – FENATIP. 

Continuando sua trajetória em prol da união dos tradutores 

profissionais, em 2020 a ATPIESP tornou-se membro observador da 

FIT LatAm – Centro Regional América Latina de la Federación 

Internacional de Traductores, e, em 2022, membro da FIT 

Internacional – Fédération Internationale des Traducteurs. 

Todo final de ano é época de avaliação do ano que passou, do quanto 

foi realizado e dos objetivos que ainda queremos atingir. Sim, o tempo está 

passando muito rapidamente e o melhor que podemos fazer é aproveitá-

lo ao máximo. Se tempus fugit, então nossa mensagem é carpe diem! 

 

TEMPUS FUGIT 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

Tempus fugit é uma expressão latina que significa "o tempo foge", mas que é 

geralmente traduzida como "o tempo voa". Foi usada pela primeira vez nas Geórgicas, 

conjunto de quatro livros escritos pelo poeta romano Virgílio (70 a.C. - 19 a.C.) – Sed fugit 

interea, fugit inreparabile tempus, singula dum capti circumuectamur amore (Linha 284, Livro 

III) – e é normalmente empregada como uma advertência contra a preguiça e a 

procrastinação; também é um lema comum, principalmente em relógios.  

Já Carpe diem é parte da frase latina carpe diem quam minimum credula postero, 

extraída de uma das Odes de Horácio (65 a.C. - 8 a.C.). Algumas traduções possíveis da 

expressão são: "colha o dia", "desfrute o presente", "viva este dia", "aproveite o dia" ou 

"aproveite o momento". Horário incentiva a interlocutora Leuconoe a desfrutar do prazer que 

a vida oferece, a cada momento. No contexto da decadência do Império Romano, a frase 

resumia o ideal horaciano de aproveitar o que havia de bom em cada instante, já que o futuro 

era incerto.  

 

 

- Georgics of Virgil: Art and Practice of Literary Translation - David Ferry, ilustre poeta e crítico 

literário, lê suas traduções e discute a arte e a prática da tradução. 

- Geórgicas III, de Virgílio – Texto original em latim e a tradução de Matheus Trevizam para o 

português.  

- Poesia Antiga em Performance - O professor Guilherme Gontijo Flores, da Universidade 

Federal do Paraná, fala sobre as possibilidades na tradução, suas dificuldades e como 

podemos transpor obras clássicas aos nossos dias e ressignificá-las. 

- The Odes and Carmen Saeculare by Quintus Horatius Flaccus – Leitura das Odes e de 

Carmen Saeculare, de Horácio, traduzidos por John Conington (1825-1869). 

 

Tempus Fugit 
e  Carpe Diem 

+ Saiba mais 

https://www.youtube.com/watch?v=4dYyq1DeyHs
https://edisciplinas.usp.br/pluginfile.php/7438310/mod_resource/content/0/GE%C3%93RGICAS%20III%20-%20Trad.%20Matheus%20Trevizam.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=ilj-0zZgBZI
https://www.youtube.com/watch?v=IG2DPyFc3F8


 

Onde estarão os meses? 

   As semanas? 

    Os dias? 

Onde estarão os sonhos, 

As alegrias, 

   As mágoas, 

    As frustrações 

E tudo o que foi só ilusão? 

  Que importa o saber? 

  Que importa o buscar? 

Que importa se - qual fênix - o amor, 

  A fé, 

    A caridade 

 E a esperança renascem 

   A cada batida do teu coração? 

 

 

 

E, nesse espírito, para finalizamos mais um ano de 

trabalho, resgatamos uma mensagem publicada em 

nosso boletim informativo de novembro de 1985: 
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